Book 1.]

a period betmeen two drinkings, or waterings, of
camels, (K,) [counting the night of the next pre-
cedmg drmlmtg, or watering, as the first: see

cuandwd-&.c] See also 4.

0.3 The price of a thing; i. e. the thing that
the seller receives in return for the thing sold,
whether money or a commodity ; (Er-Réghib,
TA ;) the ;o3 of & thing sold: (§:) and also
(Er-Réghib, TA) a compensation, or substitute,
(Mgh, Mgb, Er-Righib, TA,) whatever it be, for
a thing, (Er-Réghib, TA,) i. e., for a thing that
is sold ; but in the sense commonly known, such
as it is incumbent upon one to pay, of pieces of
silver, and of gold [or other money]; not com-
modities and the like : (Mgh:) or the value, or
worth, of a thing; (K;) its l;,f: (T:) or the
estimated value, or worth, of a thing, by mutual
consent, even though it be really excessive or
deficient; whereas the 3.;.,) is m real value or
worth, its eqmvnlent (MF :) pl ul.a! (T, Mgh,
Msb, K) and u..a‘ (8§, Msb, K,) the latter used
only as a pl. of pauc., (Mgb,) and [so] 1...5!
(CK: not in the TA) The naymg m the Kur
[ii. 38 and v. 48], )\,}J L..J UJQ\; l,,...J ’9, is
metaphorical, meamng t And take ye not in ex-
change for my signs a small substitute: [i. e.
purchase not in exchange for belief in my word
tho happincss, or enjoyments, of the present life.]
(Mgh. ) With respect to this saying, Fr remarks,
when Us3 occurs in the Kur, with > prefixed to
the name of the thing sold or bought, in most cases
it relates to two things whercof neither is a (yo3
in the sense commonly known, i.ec., such as
picces of gold and of sllver and such is the case
when you say, ¢ L..Q lg,? z l [ purchased a
garment nith a L..b q. v.]: either of thebe
may be termed a ,_,..3 for the other: but in
speaking of pieces of silver and of gold, you
prefix the o to the (s [only]; as is done in
[the chapter of] Yoosuf [i. e. ch xii., v. 20,

where it is said,) u,.u. ‘;A‘)) u...,a u;q ;3;;
[And they sold him Jora deﬁcwnl, or an m:u_ﬁ'i

cient, price: for pieces of silver not many, so as
to require their being weighed, but few, and there-
fore counted]: for pieces of silver are always a
oo : and when you purchase pieces of silver
and of gold with the like, you prefix the o to
whichever of the two you will, because each of
them in this case is a purchase and a price. (T.)

O (S, M, Mgh, Msb, K) and ¥ o} (M,
Msb, K) An coghfh, an eighth part or portion;
as also 'w, ($, M,* Mgh, Msb, K ;) agree-
ebly with a gcncrnl rule npplymg to fractions,
accord. to some; (M, K;) butwb was ignored
by AZ (T and S i in art. &) and by others,
(TA)and 80 wasu-,..as (S inart. 245:) pl
G (1, K)

?l.a and :)l.i see i;ﬁ

.;:.,.5: see u...o == Also I[agh-pnced or of
high value; (8, TA ;) and 'W [signifies the
same ; or] Laving a price, or value : (TA:) but
nccord to the Durrat el-Ghowwés, the assertion
that the former has the meaning here assigned
to it is a mistake ; for it means [only] the same

o
88 ol ; and a tlnng that has a price, or value,
is terrnedw [app. ,_,...u,aubove, but perhaps
u--'» q. v.]. (Harp. 42,

Z,al..s a noun of number, well known ; [mean-
ing Ezght,] as also 'ul...‘:‘, (M, TA,) whxch is
like ul..g, (M,K,) in form : (M :) the former is
the masc. form: the latter, the fem.: (Msb:)
this is not a rel. n. [though likened above to
ul.u] (M, K:) orit is originally a rel. n. from

u....J! because it is the part, or portion, that
makes seven to be eight, so that it is its eighth:

they make the first letter to be pronounced with
fet-h, because they make changes [in some other

c:ses] in the rel. n., (§,K,) as when they say

u’*" and u)u, [which are rel. ns. ofJ,.o and
,A;,] (8,) and they suppress one of the two s
which are characteristic of the rel. n., and com-
pensate it by the insertion of 1, as they do in the

rel. n. of u..,ll [when they say ._,l.a, originally

u.»l.g, for U""’] ($,K: [and the like is said
in the Mgh:]) El-Firisce says that the | of ut..»
is the characteristic of the rel. n., because “this
word is not a broken pl. like )!..o and IF
assents to this, and says that were it not so, the 3
would be msepamble, as it is in Z,:Ls &e. (M.)
You say JL-.) Agal.a (Eight men), (T, S, Mgh,)

and ,olgl &,.»\..o [eight days]. (Msb.) And when
UL.J is preﬁxed to another noun, its (  is retained,
like the (4 in U.?b.ll (S, Msb,K:) and it is
decl. in the same manner as words of tbe class to
which this last belongs: (Msb:) you say o,..a U"L"'

[Ezght women], (T,8, Mgh, Msb, K,) and u.al..a

\a [eight hundred), (Q Msb K,) [m the nom.
and gen. cases ;] and 3gms h’."‘j w_b [T saw
eight women], pronouncing the fet-hah [at the
end, in this case]. (Msgb.) When it is with
tenween, the ¢ is dropped in the nom. and gen.
cases, but it is retained in the accus. case: (S,
K:) [i. e.,] when the fem. form is not preﬁxed
to anather noun, you say, ulﬁ -L.J! o ‘5.\.‘-

.ra

(1 have mth me, of women, eight], and <)o
ul.:,o W [T passed by, of them, eight], and
lyl...a wl) [ samw eight]. (Msb.) It sometimes
occurs, in poetry, indecl.: (S, M:) this is because
it is fancied to be a pl.; (8;) or because it is
likened, as to the letter, but not as to the mean-
ing, to.(g,lsa (M.) The people of El-Hijéz
pronounce the masc. and the fcm with nasb in
every case, m phrases like ’)b u.»,al and
:,;.")13 k.!""'"" and so on to ten [inclusive]. (S

voce NG, q. v.) Th mentions ¥ 53 ; (TA ;)
and some instances of its occurrence are cited ;
but Ag disallows it. (T, Mgh, TA.) ,5 L-é
uL..a means A [garment of the kind called) KR

2 .Jr

made of eight fleeces. (T.) 29y é")(" o5
5"""’ [Ske advances with Jour and goes back

¥

with eight] is a saying of one of the u,....o of
El-Medeeneh ; meaning, with four creases (Qﬁs)
of the belly, and with eight extremities thereof;
each crease having two extremities, towards the
two sides of the woman spoken of, (Mgh in art.
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<aeb.) The saying ol < é:-u .,),.ill should
properly be l,al;J o (8,) which means, The
garment, or piece of cloth, is seven cubits in
length by eight spans in breadth; (Msb;) because
the length is measured by the Ci)}, which is fem.,

and the breadth by the )...:, which is masc. ; but
they use the fem. when they do not mentlon

things ; as when they say, i ),-Jl ._,o Coo
[We fasted of the month, ﬁvc], thongh mcnmng
days: (S ) or because gl,3 is fem. in most in-
stances, and % is masc. (Msb.) [But it is said
that when &5l3 means the thmgs numbered, not

the amount of the number, it is imperfectly decl.,
being regardcd as a proper name: thus] you say,

P —’ I—DlJ

a5l (e S la..a [Nme tlungs are more than
etght ihmgx] (TA Voce 3.-...:, q. v.) [Sce also
i &w.] — When you make 1t a compound [thh
the number ten], you say, 'jo., e ly‘a Lg.\—ﬁ
[I have with me eighteen men]: and in the case
of the fem., you may either make the (g to be
with fet-h or make it qulescent saymg, Lg..\..ﬁ

Sl 5yl S AN G or 852 'S\ [T have
with me, of momcn, cvghtem women]; but the
former is the more chaste; and in one dial., the
S is clided, on the condition of [saying o\
a)..;’,] making the o to be with fct—h (Msb ;)
or in this case you say ;...s' ul..a, with kesr.
(T.) A poet says, (T, S,) namely, El-Agsha, X,

& er0f.0

- l-'-"-o-‘) Le-’Lo-‘ S ¢
S = T A
[And T mll assuredly drink eight cups of wine,
(a pl. of u..ts which is fem., being understood,)
and eight more, and eighteen, and  two, a nd four]
(T, $,K: but in the § and K, \..o)u .u),, and
in the K, and in one copy of the S, ul,.o, ) he
s{:glfld properly have said 9....:- Ual.a or ual.a
3p=&, (accord. to different copies of the T and §
and K,) but he elides the ¢ nfter the dial. of him
who says .:g'jl ,Jl,b [for d.u')\l], (5,K,) and
he makes the O to be with kesr in order to in-
dicate the (5. (T.) — The dim. of isle} may
be formed either by suppressing the 1, which is the
preferable way, so that you say Vw, or by
suppressing the (g, saying ¥ Z.g...o changing the |
into (¢ and incorporating into it the & that is the
characteristic of the dim.; and you may com-
pensate for both [of these suppresscd letters by
saying V&,.,_...o and 'Ln...o] (S. )._U.ol..ll is
also the name of A certain plant. (As,T,K.)

: ,Jl...: a well-known noun of number; [mean-
ing Fighty ;] sometimes used as an epithet: El-
Agsha says,

R e A
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[Amrcdly if thou wert in a well etghly Jathoms
deep, and wert made to ascend the tracts of
heaven by a ludder]: he uses it thus as mea.mng
deep. (TA. [But in this JYerse, as cited in the

present art. in the TA, .,.a!,.o! is put in the place
45 L ]



